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 ●Cet appareil est des-
tiné exclusivement 
à une utilisation do-
mestique et non pro-
fessionnelle. En cas 
d’utilisation à  des 
propos commerciaux 
gastronomiques les 
conditions de garan-
tie changent.

 ●Este aparato ha sido 
diseñado exclusi-
vamente para uso 
doméstico. Las con-
diciones de garantía 
cambian si el aparato 
se utiliza para el ne-
gocio gastronómico.

Risk of electric
shock

 ●Connect and operate 
the appliance only in 
accordance with the 
specifications on the 
rating label.
 ●Do not use if either 
the power cord or the 
appliance is dam-
aged.
 ●This appliance can 
be used by children 
aged from 8 years 
and above if they 
have been given su-
pervision or instruc-
tion concerning use 
of the appliance in 

a  safe way and if 
they understand the 
hazards involved. 
Cleaning and user 
maintenance shall 
not be made by chil-
dren unless they are 
older than 8  and su-
pervised.
 ●Keep the appliance 
and its cord out of 
reach of children less 
than 8 years.
 ●Appliances can be 
used by persons with 
reduced physical, 
sensory or mental 
capabilities or lack 
of experience and 
knowledge if they 
have been given su-
pervision or instruc-
tion concerning use 
of the appliance in 
a  safe way and un-
derstand the hazards 
involved.
 ●Children shall not 
play with the appli-
ance.
 ●Unplug after every 
use or if defective.
 ●Repairs to the ap-
pliance, such as re-
placing a  damaged 
power cord, may only 
be carried out by our 

customer service in 
order to avoid risks.
 ●The power cord 
should not
– touch hot parts,
– be pulled over 

sharp edges,
– be used as a carry-

ing handle.
 ●Do not place the 
base or the kettle on 
or near hot surfaces 
such as a  cooker or 
hob.
 ●Never leave the ket-
tle unattended while 
it is in use!

Risk of scalding

 ●The kettle gets hot 
during use. Therefore 
use only the handle 
to pick it up and open 
the lid 2 only after 
the kettle has cooled 
down.
 ●Only use the appli-
ance when the lid is 
engaged.

 Do not use 
near water 
contained in 

bathtubs, sinks, or in 
other containers.

¡Peligro de des-
cargas eléctricas!

 ●Conecte y opere la  
máquina únicamente 
siguiendo las indica-
ciones de la placa de 
características.
 ●Utilícela sólo si el ca-
ble de alimentación 
y la máquina se en-
cuentran en perfecto 
estado.
 ●Este aparato no está 
diseñado para ser uti-
lizado por niños de al 
menos 8 años, siem-
pre que estén bajo su-
pervisión o reciban la 
formación adecuada 

sobre el uso seguro de 
este aparato y  com-
prendan sus riesgos. 
Los niños menores de 
8 años sin supervisión 
de un adulto no deben 
limpiar el aparato ni 
realizar operaciones 
de mantenimiento en 
este.
 ●La limpieza y el man-
tenimiento a realizar 
por el usuario no de-
ben realizarlos los ni-
ños sin supervisión.
 ●Este aparato no está 
diseñado para ser 
utilizado por perso-
nas con capacidades 
mentales, sensoriales 
o físicas reducidas, ni 
por personas que ca-
rezcan de experiencia 
y  conocimientos so-
bre el aparato, a me-
nos que estén bajo 
supervisión o hayan 
recibido la formación 
adecuada sobre el uso 
seguro de este apara-
to y de sus riesgos.
 ●Asegúrese de que los 
niños no jueguen con 
el aparato.
 ●Desenchufar la clavija 
después de cada uso 
o en caso de fallo.

 ●Las reparaciones en 
el aparato, como por 
ejemplo, el cambio 
de un cable dañado, 
deben ser realizadas 
sólo por nuestro ser-
vicio técnico para evi-
tar peligros.
 ●El cable de alimenta-
ción no debe
– ponerse en contacto 

con piezas calientes
– pasarse sobre bor-

des ailados
– usarse para el trans-

porte.
 ●No coloque la base ni 
la jarra sobre o cerca 
de supericies calien-
tes, como p. ej. placas 
eléctricas.
 ●Vigile el hervidor de 
agua en todo mo-
mento mientras esté 
en funcionamiento.

¡Peligro de  
quemaduras!

 ●El hervidor de agua 
se calienta mucho 
mientras está fun-
cionando. Por tanto, 
toque el asa y abra la 
tapa 2 sólo cuando el 
hervidor se haya en-
friado.

Risque de choc  
électrique !

 ●Pour le raccorde-
ment et l’utilisation de 
la machine, respecter 
impérativement les in-
dications figurant sur 
la plaque signalétique.
 ●N’utiliser la machine 
que si le cordon élec-
trique et la machine 
ne présentent aucun 
dommage.
 ●Le présent équipe-
ment peut être utilisé 
par des enfants âgés 
d’au moins 8 ans si 
une surveillance ou 

une formation sont 
assurées quant à l’uti-
lisation de l’équipe-
ment de façon sûre et 
de façon à ce que les 
menaces soient com-
préhensibles. Les en-
fants âgés de moins 
de 8  ans ne peuvent 
pas nettoyer ou ef-
fectuer les actions de 
maintenance de l’ap-
pareil sans la surveil-
lance de personnes 
adultes.
 ●Tenir l’appareil et son 
cordon hors de por-
tée des enfants de 
moins de 8 ans.
 ●L’appareil peut être 
utilisé par des per-
sonnes avec des ca-
pacités physiques, 
sensorielles et intel-
lectuelles réduites ou 
par des personnes 
sans expérience et 
connaissance de 
l’équipement si une 
surveillance ou une 
formation antérieure 
en ce qui concerne 
l’utilisation de l’équi-
pement de façon sûre 
et l’explication com-
préhensible des dan-
gers possibles qu’y 
sont liés, seront assu-
rées.

 ● Il faut s’assurer que 
les enfants ne jouent 
pas avec l’appareil.
 ●Retirer la iche après 
chaque utilisation ou 
en cas de dysfonc-
tionnement.
 ●Les réparations sur 
l’appareil telles que le 
remplacement d’un 
cordon endommagé 
ne doivent être effec-
tuées que par notre 
SAV ain d’éviter tout 
danger.
 ●Ne pas mettre le cor-
don
– en contact avec des 

pièces brûlantes
– ne pas le faire glisser 

sur une arête vive,
– ne pas l’utiliser 

comme poignée.
 ●Ne jamais placer le 
socle ou la bouilloire 
à  proximité de sur-
faces brûlantes, par 
ex. tables de cuisson.
 ●Toujours surveiller la 
bouilloire lorsqu’elle 
fonctionne !

Risque de brûlure

 ●Lorsqu’elle est en 
fonctionnement, la 
bouilloire devient très 
chaude. Ne la saisir 
que par la poignée et 

n’ouvrir le couvercle 
2 qu’une fois qu’elle 
a refroidi.
 ●Utiliser l’appareil uni-
quement lorsque le 
couvercle est ver-
rouillé.

Ne pas utiliser 
à  proximité 
des baignoires, 

des lavabos ou autres 
récipients contenant de 
l’eau.

 ●Utilizar el aparato con 
la tapa encajada.

No utilizar cer-
ca de bañeras, 
lavabos ni 

cualquier otro recipien-
te que contenga agua.

Attention !

 ●N’utiliser l’appareil que 
dans des pièces inté-
rieures à température 
ambiante et jusqu’à 
2000 m au-dessus 
du niveau de la mer.

 ●This appliance is in-
tended for domes-
tic use only. In case 
it is used for food 
business purposes, 
the  warranty condi-
tions shall change.

 ● Llene la jarra 1 de agua hasta la marca 1,7 
y  deje que hierva. A continuación, ponga un 
poco de vinagre y déjelo actuar durante varias 
horas o utilice un descalcificador siguiendo las 
indicaciones del fabricante de éste.

 ● Limpie después la jarra 1 y el filtro antical 5 con 
agua limpia.

Sugerencia: si lo utiliza a diario, descalcifique 
a menudo el hervidor de agua.

Resolución de problemas 

El aparato no calienta, el interruptor  ON/OFF 
4 no se ilumina.

 La protección contra sobrecalentamiento se ha 
activado.

 ● Deje enfriar la jarra 1 durante más tiempo para 
poder volver a conectar el aparato.
El aparato se desconecta antes de finalizar el 
proceso de ebullición.
 El aparato está calcificado.

 ● Descalcifique el aparato siguiendo las indicacio-
nes dadas.

Eliminación 

Elimine el embalaje respetando el medio 
ambiente. Nuestros productos van en un 

embalaje optimizado. Esto consiste, básicamente, 
en usar materiales no contaminantes que se 
deben entregar al servicio de recogida de residuos 
local como materias primas secundarias.

Este aparato está marcado con el sím-
bolo de cumplimiento con la Directiva 
Europea 2012/19/UE relativa a los apa-
ratos eléctricos y  electrónicos usados 

(Residuos de aparatos eléctricos y  electrónicos 
RAEE). La directiva proporciona el marco general 
válido en todo el ámbito de la Unión Europea para 
la retirada y la reutilización de los residuos de los 
aparatos eléctricos y  electrónicos. Infórmese 
sobre las vías de eliminación actuales en su distri-
buidor.

 ● The kettle switches off automatically once the 
water has boiled.

The appliance can also be switched off at any time 
by pulling up the ON/OFF  switch 4.
Warning: If you remove the kettle 1 from the base 
and replace it before the heating process is over, 
the kettle will continue to heat the water.
N.B.: Only operate the kettle with the lid 2 closed 
and the limescale filter 5 inserted, otherwise the 
kettle will not switch off. For physical reasons, the 
base 6 may collect some condensation water. This 
is normal; it does not mean that the kettle 1 leaks.
After boiling, let the kettle cool down for 5 minutes 
before refilling it with water.
Do not turn on the appliance if the kettle 1 is empty, 
otherwise the overheat control will engage and the 
appliance will switch itself off automatically.

Cleaning and maintenance 

Risk of electric shock

Never immerse the device in water or place it in 
the dishwasher!
Do not steam-clean the appliance.

 ● Before cleaning, unplug the appliance from the 
power outlet.

 ● Clean the outside of the kettle 1 and base 
6 with a damp cloth. Do not use strong or 
abrasive cleaning agents.

 ● Remove the limescale filter 5, soak it in a little 
vinegar, then rinse clean with clear water.

 ● Rinse the kettle 1 and the limescale filter 5 with 
clear water.

Descaling 

Regular descaling
– makes your kettle last longer;
– ensures proper function;
– saves energy.
Descale the kettle 1 with vinegar or a commercial 
descaling agent.

 ● Fill the kettle 1 with water up to the 1.7 mark 
and bring to a boil. Next, add a small amount of 
white vinegar and let it sit for several hours. You 
can also use a commercial descaling product 
and follow the manufacturer’s instructions.

 ● Rinse the kettle 1 and the limescale filter 5 with 
clear water.

Tip: If you use the kettle daily, descale more 
frequently.

Troubleshooting 

The appliance does not heat and the ON/OFF  
switch 4 does not light up.

 The overheat control has tripped.
 ● Let the kettle 1 cool down for some time so that 

the appliance can be switched on again.
The unit turns off before the water comes to 
a boil.

 The kettle contains too much scale.
 ● Descale the kettle as per the instructions.

Disposal 

Dispose of packaging in an environmentally-
friendly manner. Our goods come in 

optimised packaging. This basically consists in 
using non-contaminating materials which should 
be handed over to the local waste disposal service 
as secondary raw materials.

This appliance is labelled in accordance 
with European Directive 2012/19/EU 
concerning used electrical and electronic 
appliances (waste electrical and 

electronic equipment – WEEE). The guideline 
determines the framework for the return and 
recycling of used appliances as applicable 
throughout the EU. Please ask your specialist 
retailer about current disposal facilities.

 

ES EN

Enhorabuena por haber comprado este aparato 
Ufesa.
Ha adquirido un producto de gran calidad que le 
satisfará enormemente.
¡Por favor, lea atentamente las instrucciones de uso 
y después guárdelas a mano para futuras consultas!

Indicaciones de seguridad 

¡Atención!

 ●Utilizar el aparato 
sólo en recintos inte-
riores y a temperatu-
ra ambiente y no uti-
lizarlo por encima de 
los 2000 m sobre el 
nivel del mar.

Piezas y elementos de manejo 

1  Jarra (con indicador de nivel de agua)

2  Tapa con mecanismo de bloqueo

3  Botón para abrir la tapa

4  Interruptor  ON/OFF, iluminado

5  Filtro antical (extraíble)

6  Base

7  Recogecables

Importante 

Utilice la jarra 1 sólo con la base adjunta 6.
 ● Llene el hervidor de agua únicamente con agua. 

La leche o los productos instantáneos se que-
man y dañan el aparato. No utilice la jarra 1 sin 
agua ni la llene demasiado, respete la marca min 
y max. Si el hervidor de agua está demasiado 
lleno, el agua se derramará cuando hierva.

Preparación del aparato antes de 
usarlo por primera vez 

 ● Retire las pegatinas y las láminas existentes.
 ● Desenrolle del recogecables 7 la cantidad de 

cable que desee y conéctelo.
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 ● Llene la jarra 1 con agua limpia y hiérvala para 
limpiarla bien. Repita esta operación 2 veces.

 ● Añada la primera vez una cucharada de vinagre.

Hervir agua 

 ● Llene con agua limpia la jarra por la boca o por 
la tapa abierta 2 (pulse la tecla 3).

 ● ¡Leer la cantidad de llenado en la indicación de 
nivel de agua. No llenar menos de 0,25 litros 
y no más de 1,7 litros de agua!

 ● Cierre la tapa 2 hasta que encaje y coloque la 
jarra 1 en la base 6.

 ● Presionar hacia abajo el interruptor 4. El inte-
rruptor se ilumina. El agua se calienta.

 ● El hervidor de agua se desconecta automáti-
camente después de terminar la operación de 
ebullición.

Levantando el interruptor  ON/OFF 4 hacia 
arriba puede también desconectarse el aparato en 
cualquier momento.
Atención: si la jarra 1 se retira de la base antes de 
que el agua hierva y se vuelve a colocar sobre ella, 
el proceso de ebullición continuará.
Notas: utilizar solamente con la tapa 2 cerrada 
y el filtro antical 5, de lo contrario el hervidor de 
agua no se desconecta.
Por razones físicas, puede formarse agua de con-
densación en la base 6, pero se trata de un pro-
ceso normal, la jarra 1 no tiene ninguna fuga.
Deje enfriar el aparato durante 5 minutos cada vez 
que lo utilice antes de volver a llenarlo de agua.
No conecte el aparato con la jarra 1 vacía, ya que 
de lo contrario se desconectará automáticamente 
mediante la protección contra sobrecalenta-
miento.

Cuidado y limpieza 

¡Peligro de descargas eléctricas!

No sumerja nunca el aparato en el agua ni lo meta 
en el lavavajillas y no utilice limpiadores a vapor.

 ● Desenchufe el aparato.
 ● Limpie la jarra 1 y la base 6 sólo con un paño 

húmedo. No utilice productos de limpieza 
corrosivos ni abrasivos.

 ● Retire el filtro antical 5, métalo en un poco de 
vinagre y enjuáguelo con agua limpia.

 ● Vuelva a limpiar la jarra 1 y el filtro antical 5 con 
agua limpia.

Descalciicación 

Una descalciicación regular
– prolonga la vida útil del aparato;
– garantiza un funcionamiento correcto;
– ahorra energía.
Descalcifique la jarra 1 con vinagre o con un des-
calcificador de venta en establecimientos comer-
ciales.

Congratulations on purchasing this Ufesa 
appliance.
You have acquired a high-quality product that will 
bring you a lot of enjoyment.
Please read the operating instructions carefully 
and keep them for future reference.

Safety instructions 

Caution!

 ●Only use the appli-
ance indoors at room 
temperature and up 
to 2000 m above sea 
level.

Parts and operating controls 

1  Kettle (with water level indicator)

2  Lid with lock

3  Lid release button

4  ON/OFF  switch, illuminated

5  Limescale filter (removable)

6  Base

7  Cable tidy

Important 

Use the kettle 1 only with its included base 6.
 ● Only fill the kettle with water. Milk and instant 

beverages will burn and damage the appliance. 
Never operate the kettle 1 without water and do 
not overfill it; observe the min and max mar-
kings. If the kettle is too full, the water will boil 
over!

Before using for the first time 

 ● Remove any stickers or film.
 ● Unroll the right amount of cable from the cable 

tidy 7 and plug it in.
 ● Fill the kettle 1 with water. Bring the water to 

a boil and discard it. Repeat the procedure. This 
will make sure that the kettle is clean for normal 
use.

 ● When the water comes to a boil for the first time, 
add a tablespoon of white vinegar.

Boiling water 

 ● Fill the kettle with fresh water through the spout 
or the open lid 2 (press lid release button 3).

 ● Read the quantity on the water level indicator. Do 
not fill with less than 0.25 litres or more than 1.7 
litres of water!

 ● Close the lid 2 until it locks and place the kettle 
1 on the base 6.

 ● Press down the switch 4; the switch lights up. 
The water is heated.
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Félicitation pour avoir choisi cet appareil Ufesa.
Vous avez fait l’acquisition d’un produit de haute 
qualité, qui vous apportera satisfaction.
Lire attentivement le mode d’emploi, se conformer 
à ses indications et le conserver à portée de la 
main !

Consignes de sécurité 

Eléments et commandes 

1  Bouilloire (avec indication du niveau d’eau)

2  Couvercle avec verrouillage

3  Bouton d’ouverture du couvercle

4  Bouton  Marche/Arrêt, éclairé

5  Filtre à calcaire (amovible)

6  Socle

7  Enrouleur de câble

Important 

Utiliser la bouilloire 1 exclusivement avec le socle 
6 fourni.

 ● Remplir la bouilloire exclusivement d’eau. Le 
lait ou les préparations instantanées brûlent et 
endommagent l’appareil. Ne jamais utiliser la 
bouilloire 1 sans eau ou en la remplissant trop, 
respecter les repères min et max. Lorsque la 
bouilloire est trop remplie, l’eau déborde en 
bouillant !
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 ●Este aparelho desti-
na-se exclusivamente 
a  uso privado e do-
méstico. Em caso de 
utilização comercial 
do aparelho em res-
tauração, as condições 
de garantia são sujei-
tas a uma alteração.

Perigo de choque 
eléctrico!

 ●Deve ligar e operar 
o aparelho apenas de 
acordo com as indi-
cações da chapa de 
características.
 ●Não utilize o aparelho 
se o cabo de alimen-
tação ou o aparelho 
em si apresentam 
quaisquer danos.
 ●O presente aparelho 
pode ser utilizado por 
crianças com pelo 
menos 8 anos de 
idade, se lhes for as-
segurada supervisão 
ou forem fornecidas 

instruções relativas 
à  utilização segura 
do aparelho, de modo 
a entenderem os ris-
cos associados. As 
crianças com menos 
de 8 anos de idade 
sem supervisão de 
adultos, não podem 
limpar ou efectuar 
actividades de manu-
tenção do aparelho.
 ●Mantenha o ferro e o 
respectivo cabo de 
ligação fora do alcan-
ce das crianças com 
menos de 8 anos, 
quando o ferro estiver 
ligado ou a arrefecer.
 ●O aparelho pode ser 
utilizado por pessoas 
com capacidades físi-
cas, sensoriais e  psí-
quicas reduzidas ou 
pessoas com falta de 
experiência e  de co-
nhecimento do apa-
relho, mas apenas 
sob supervisão ou 
após terem entendido 
uma explicação prévia 
dos possíveis riscos 
e uma instrução sobre 
o  manuseamento se-
guro do aparelho.
 ●Deve assegurar que 
as crianças não brin-
quem com o aparelho.

 ●Desligar a ficha após 
utilização ou em caso 
de avaria.
 ●Para evitar situações 
de perigo, as repara-
ções no aparelho, por 
ex., substituição de um 
cabo eléctrico, apenas 
podem ser realizadas 
pelos nossos serviços 
de assistência técnica.
 ●Nunca
– deixar o cabo perto 

de peças quentes
– puxar o cabo sobre 

arestas vivas
– utilizar o cabo como 

pega.
 ●Nunca colocar a  base 
ou o fervedor em cima 
ou perto de superfí-
cies quentes como, por 
exemplo, o fogão.
 ●Nunca deixar o ferve-
dor sem supervisão 
enquanto estiver em 
funcionamento!

Perigo de escaldar

 ●O fervedor fica quen-
te durante o funciona-
mento. Por isso, segu-
rar o fervedor apenas 
na pega e abrir a tam-
pa 2 somente após 
arrefecimento do fer-
vedor.

 ●Utilizar o aparelho 
apenas com a tampa 
encaixada.

Não utilizar 
próximo de 
banheiras com 

água, lavatórios ou ou-
tros recipientes.

 ●Ez a készülék csak 
háztartásban vagy 
ház körül való al-
kalmazásra készült. 
A  vendéglátóipari 
felhasználása esetén 
a garancia feltételei 
módosulnak.

Áramütés veszélye!

 ●A készüléket csak 
a  típustábla adatai 
szerint szabad beköt-
ni és üzemeltetni.
 ●Csak akkor használja, 
ha a vezeték és a ké-
szülék nem sérült.
 ●A készüléket használ-
hatják 8 évnél idősebb 
gyerekek felügyelet 
mellett, ha ki lettek 
oktatva a készülék biz-
tonságos használatát 
illetően és tisztában 
vannak a  használattal 
kapcsolatos kockáza-
tokkal. A 8 évnél fiata-

labb gyerekek felnőtt 
felügyelete nélkül nem 
tisztíthatják a készülé-
ket illetve nem végez-
hetnek el rajta karban-
tartási tevékenységet.
 ●Ne tartsa a készü-
léket és annak táp-
kábelét 8  éven aluli 
gyermekek által elér-
hető helyen.
 ●A berendezést hasz-
nálhatják fizikai, ér-
zékelési és pszichikai 
képességeikben kor-
látozott személyek, 
vagy olyanok akik 
nem ismerik a  ké-
szüléket, vagy nincs 
tapasztalatuk vele, 
de  kizárólag felügye-
lettel, vagy miután ért-
hetően kioktatták őket 
a  lehetséges veszé-
lyekről, és elmagya-
rázták nekik, hogyan 
kell a  készüléket biz-
tonságosan használni.
 ●Ügyelni kell arra, hogy 
a gyermekek ne ját-
szanak a készülékkel.
 ●A csatlakozódugót 
minden használat 
után, vagy hiba jelent-
kezésekor is  húzza ki 
a csatlakozóaljzatból.

 ●A készüléken javítá-
sokat, pl. a megrongá-
lódott villamos csatla-
kozó vezeték  cseréjét, 
csak a Vevőszolgála-
tunk végezhet, az Ön 
biztonsága érdekében.
 ●A vezetéket
– ne érintse hozzá 

forró tárgyakhoz
– ne húzza végig éles 

széleken
– ne használja hordo-

zó fogantyúként.
 ●Ne helyezze a kannát 
vagy annak alapzatát 
forró felületre vagy 
ilyen közelébe, példá-
ul főzőlapra.
 ●Soha ne hagyja fel-
ügyelet nélkül a mű-
ködésben lévő vízfor-
ralót!

Forrázásveszély

 ●A kanna a használat 
során felforrósodik. 
Ezért mindig a fülénél 
fogja meg, és a 2 fe-
delet csak a kanna le-
hűlése után nyissa fel.
 ●A készüléket csak 
a  helyére bepattant 
fedéllel használja.

هذا●الجهاز●مخصص●●●

لاستخدام●المنزلي●فقط.●

عند●استخدام●الجهاز●

في●الأعمال●التجارية●

أو●المطاعم●يتم●تغيير●

شروط●الضمان.

●خطر●الصعق●

الكهربائي!

ا●يتم●توصيل●الكهرباء●●●

للجهاز●وتشغيله●إا●طبقاً●

للبيانات●المدونة●على●

لوحة●البيانات.

ا●يُستخدم●إا●إذا●لم●●●

يكن●في●التوصيات●

والجهاز●أي●أضرار.

هذه●المعدات●يمكن●●●

استخدامها●من●قبل●

الأطفال●ذو●8●سنوات●

أو●اكبر●في●حال●وجود●

اشراف●أو●بعد●فهم●

تعليمات●لاستخدام●

الجهاز●بطريقة●آمنة،●

بحيث●يتم●فهم●المخاطر●

المرتبطة●به.●لا●يمكن●

للأطفال●الأقل●من●8●
سنوات●تنظيف●أو●أداء●

صيانة●للجهاز●بدون●

إشراف●من●شخص●بالغ.

اترك●الجهاز●والكابل●●●

الخاص●به●بعيدًا●عن●

متناول●الأطفال●الأصغر●

من●8●سنوات.
الجهاز●يمكن●استخدامه●●●

بواسطة●أشخاص●يعانون●

من●انخفاض●في●قدراتهم●

الجسدية●أو●الحسية●

أو●العقلية،●أو●أشخاص●

ليس●لديهم●خبرة●

ومعرفة●مسبقة●بالجهاز،●

ولكن●فقط●تحت●

إشراف،●أو●بعد●شرح●

للمخاطر●المحتملة●وفهم●

لتعليمات●الاستخدام●

الآمن●للجهاز.

يجب●تأمين●الجهاز●من●●●

لعب●الأطفال●به.

استعملي●الجهاز●فقط●●●

حينما●يكون●الكابل●

والجهاز●ا●يعانيان●من●

ضرر●ظاهر.

اإصاحات●التي●قد●تجرى●●●

للجهاز،●مثل●استبدال●

الكابل●المعطوب،●ا●ينبغي●

أن●يجري●إا●من●قبل●

قسم●خدمة●العماء●التابع●

لنا●تجنبا●أية●مخاطر.

ا●تضعي●كابل●الشبكة●أو●●●

الجهاز●مطلقا●في●الماء،●

وا●تعرضي●الوصلة●ل:

التامس●مع●اأجزاء● ●–
الساخنة.

السحب●فوق●الحواف● ●–
الحادة.

ااستخدام●كماسكة. ●–
تجنب●وضع●قاعدة●●●

الغاية●على●اأسطح●

الساخنة●مثل●سطح●

الموقد●أو●بالقرب●منها.

ا●تترك●الغاية●دون●مراقبة●●●

مطلقًا●أثناء●استخدامها!

خطر●اإصابة●بحروق

تصبح●الغاية●ساخنة●●●

أثناء●استخدامها.●لذا●

ا●تستخدم●المقبض●لرفع●

الغاية●وفتح●الغطاء●2●إا●
بعد●أن●تبرد●الغاية.

يتم●استخدام●الجهاز●حال●●●

كون●الغطاء●مغلقا●بإحكام.

Atenção!

 ●Utilize o aparelho 
apenas em espaços 
interiores à tempera-
tura ambiente e até 
2000 m acima do ní-
vel do mar.

Vigyázat!

 ●A készülék csakis 
zárt helyiségekben, 
szobahőmérsékleten 
történő használatra 
alkalmas, maximáli-
san 2000 méteres 
tengerszint feletti ma-
gasságban.

ا●تستخدميه●في●

المناطق●القريبة●

من●الماء،●كما●هي●

الحال●في●حوض●ااستحمام●

)البانيو(،●المغسلة،●أو●

أحواض●ماء●أخرى.

Ne használja 
f ü r d ő k á d , 
mosdó vagy 

más, vízzel teli edény 
közelében.

 ● Ensuite rincer de nouveau la bouilloire 1 et le 
filtre à calcaire 5 à l’eau courante.

Détartrage 

Détartrer régulièrement la bouilloire
– afin de prolonger sa durée de vie,
– afin de garantir un fonctionnement optimal,
– et afin d’économiser l’énergie.
Pour détartrer la bouilloire 1, utiliser du vinaigre 
ou un produit détartrant courant distribué dans le 
commerce.

 ● Remplir la bouilloire 1 d’eau jusqu’au repère 
1,7 et faire bouillir. Ajouter ensuite un peu de 
vinaigre et laisser agir plusieurs heures ; ou bien 
utiliser du produit détartrant et se conformer 
aux indications du fabricant.

 ● Rincer la bouilloire 1 et le filtre à calcaire 5 
à l’eau courante.

Conseil pratique: Si vous utilisez la bouilloire quo-
tidiennement, la détartrer plus fréquemment.

Régler soi-même les petites 
défaillances 

L’appareil ne chauffe pas, le bouton Marche/Arrêt 
4 ne s’allume pas.

 La protection contre la surchauffe ne s’active 
pas.

 ● Laisser sufisamment refroidir la bouilloire 1 afin 
de pouvoir l’utiliser de nouveau.
La bouilloire s’arrête avant que le cycle de 
chauffage ne soit terminé.
 Cela signiie qu’elle est entartrée.

 ● Détartrer la bouilloire conformément aux indi-
cations.

Mise au rebut 

Eliminez l’emballage en respectant l’envi-
ronnement. Toutes nos marchandises sont 

conditionnées dans un emballage optimisé pour le 
transport. En principe, ces emballages sont com-
posés de matériaux non polluants qui devront être 
déposés comme matière première secondaire au 
Service Local d’élimination des déchets.

Cet appareil est marqué selon la direc-
tive européenne 2012/19/UE relative 
aux appareils électriques et électro-
niques usagés (waste electrical and 
electronic equipment – WEEE). La direc-
tive définit le cadre pour une reprise et 
une récupération des appareils usagés 

applicables dans les pays de la CE. S’informer 
auprès du revendeur sur la procédure actuelle de 
recyclage. 

Descalciicar 

Uma descalcificação regular
– aumentará a vida útil do seu fervedor,
– garantirá o seu funcionamento correcto
– e poupa energia.
Descalciicar o fervedor 1 com vinagre ou com um 
produto de descalcificação comercial próprio.

 ● Encher o fervedor 1 com água até à marca de 
1.7 e levar a água até ao ponto de ebulição. 
Em seguida, adicionar um pouco de vinagre 
branco e deixar de molho durante algumas 
horas. Também se pode utilizar um produto de 
descalciicação comercial próprio e seguir as 
instruções respectivas do fabricante.

 ● Enxaguar o fervedor 1 e o filtro anticalcário 5 
com água limpa.

Dica: Se utilizar o fervedor diariamente, convêm 
descalcificálo com mais frequência.

Pesquisa de avarias 

O aparelho não aquece, o botão  ON/OFF 4 não 
se acende.

 A protecção contra sobreaquecimento disparou.
 ● Deixar o fervedor 1 arrefecer durante algum 

tempo antes de voltar a ligar o aparelho.
O aparelho desligar antes da água começar 
a ferver.
 O fervedor tem muito calcário.

 ● Descalciicar o fervedor de acordo com as ins-
truções acima.

Eliminação do aparelho 

Eliminar a embalagem de forma ecológica. 
Para o seu transporte, as nossas mercado-

rias contam com uma embalagem optimizada. 
Esta consiste - em principio - em materiais não 
contaminantes que devem ser entregues como 
matéria prima secundária ao serviço local de eli-
minação de lixos.

Este aparelho está marcado em confor-
midade com a  Directiva 2012/19/UE 
relativa aos resíduos de equipamentos 
eléctricos e  electrónicos (waste electri-

cal and electronic equipment – WEEE). A directiva 
estabelece o quadro para a criação de um sistema 
de recolha e valorização dos equipamentos usa-
dos válido em todos os Estados Membros da 
União Europeia. Contactar o revendedor especiali-
zado para mais informações.

Az 1 kanna vízkőmentesítése ecettel vagy a sza-
küzletekben kapható vízkőmentesítő szerrel tör-
ténhet.

 ● Töltse fel vízzel az 1 kannát az 1.7 jelzésig, és 
forralja fel a vizet. Ezután adjon hozzá kevés 
fehér ecetet, és hagyja állni néhány órán át. 
A  szaküzletekben kapható vízkőmentesítőket 
is használhatja, a gyártó útmutatásának betar-
tásával.

 ● Tiszta vízzel öblítse ki az 1 kannát és öblítse le 
a 5 vízkőszűrőt.

Tipp: Ha napi rendszerességgel használja a kan-
nát, gyakrabban van szükség vízkőmentesítésre.

Hibaelhárítás 

A készülék nem fűt, a 4 BE-KI  gomb nem gyul-
lad ki.

 Aktiválódott a túlmelegedésvédelem.
 ● Hagyja egy ideig hűlni az 1 kannát, hogy ismét 

be lehessen kapcsolni a készüléket.
A készülék még a víz felforralása előtt kikapcsol.
 Túl sok a vízkő a kannában.

• Vízkőmentesítse a kannát az útmutatás szerint.

Környezetbarát hulladékkezelés 

Az árucikkeink optimalizált csomagolásban 
kerülnek kiszállításra. Ez alapvetően a nem 

szennyező anyagok használatában nyilvánul meg, 
amelyek leadhatók a  helyi hulladékkezelő köz-
pontban másodlagos nyersanyagként.

A készülék a 2012/19/EK, az elektro-
mos és elektronikus használt készülé-
kekrõl szóló (waste electrical and elect-
ronic equipment – WEEE) európai 
irányelveknek megfelelően van jelölve. 

Ez az irányelv megszabja a használt készülékek 
visszavételének és értékesítésének kereteit az 
egész EU-ban érvényes módon. Az aktuális ártal-
matlanítási útmutatásokról kérjük, tájékozódjon 
szakkereskedőjénél vagy a helyi önkormányzatnál.

قم●بفك●فلتر●إزالة●الترسيبات●الجيرية●5،●ثم●اغمره●في●●●

.● كمية●قليلة●من●الخل،●واشطفه●بعد●ذلك●بماء●

اشطف●الغاية●1●وفلتر●الترسيبات●الجيرية●5●بالماء●الصافي.●●

●إزالة●الترسيبات

إزالة●الترسيبات●بشكل●منتظم

تجعل●الغاية●تستمر●في●العمل●لفترة●أطول؛ ●–

كما●تضمن●تشغيلها●بشكل●جيد؛ ●–

وتوفر●الطاقة. ●–

قم●بإزالة●الترسيبات●من●الغاية●1●باستخدام●الخل●أو●إحدى●

المواد●التجارية●إزالة●الترسيبات.

امأ●الغاية●1●بالماء●حتى●العامة●1.7●ثم●قم●بغليه.●قم،●بعد●●●

ذلك،●بإضافة●مقدارٍ●ضئيلٍ●من●الخل●اأبيض●ودعه●لعدة●

ساعات.●يمكنك●كذلك●استخدام●منتجٍ●تجاري●إزالة●

الترسيبات●واتباع●إرشادات●جهة●التصنيع.

قم●بشطف●الغاية●1●وفلتر●إزالة●الترسيبات●الجيرية●5●●●

.● بماء●

نصيحة:●إذا●كنت●تستخدم●الغاية●يوميًا،●فقم●بإزالة●الترسيبات●

بشكل●متكرر.

●استكشاف●اأخطاء●وإصاحها

●التشغيل/●اإيقاف●4●ا●يضيء. الجهاز●ا●يقوم●بالتسخين،●مفتاح●

وحدة●التحكم●في●الحرارة●الزائدة●مُعطلة.  
اترك●الغاية●1●لتبرد●لبعض●الوقت●وبالتالي●يمكن●تشغيل●●●

الجهاز●مرة●أخرى.

إذا●كان●الجهاز●يتوقف●عن●التشغيل●قبل●وصول●الماء●إلى●

درجة●الغليان.

فهذا●يعني●أن●الغاية●بها●ترسيبات●كثيرة●للغاية. ●

قم●بإزالة●الترسيبات●حسب●اإرشادات.●●

●التخلص●من●الجهاز

تخلص●من●عبوة●الجهاز●بأسلوب●يدعم●الحفاظ●على●

البيئة.●تأتي●بضائعنا●في●الغلاف●الأمثل.●إنه●يتمثل●

بالأساس●في●استعمال●مواد●لا●تسبب●التلوث●ويجب●التخلص●

منه●في●أماكن●وضع●النفايات●المحلية●على●إنها●مواد●خام●ثانوية.●

هذا●الجهاز●مطابق●للمواصفة●19/2012/المجموعة●

الاقتصادية●الأوربية●الأوربية●الخاصة●بالأجهزة●

الكهربائية●والإلكترونية●القديمة●

(waste electrical and electronic equipment – WEEE).

●وهذه●المواصفة●تحدد●الإطار●العام●لقواعد●تسري●في●جميع●

دول●الاتحاد●الأوربي●بخصوص●استعادة●الأجهزة●القديمة●

وإعادة●استغلالها.●قومي●باستشارة●موزعكم●المحلي●لمعرفة●

احدث●الانظمة●المتبعة●حاليا●للتخلص●من●الاجهزة●القديمة.

Avant la première utilisation 

 ● Retirer les autocollants et les films d’emballage.
 ● Dérouler la longueur de cordon électrique 

nécessaire de l’enrouleur 7 et brancher l’appareil.
 ● Afin de bien nettoyer la bouilloire 1, la remplir 

d’eau fraîche et faire bouillir, répéter cette opé-
ration une deuxième fois.

 ● La première fois, ajouter une cuillère à soupe de 
vinaigre.

Faire bouillir l’eau 

 ● Remplir d’eau fraîche par le bec ou en ouvrant 
le couvercle 2 (appuyer sur le bouton 3 d’ouver-
ture du couvercle).

 ● Vérifier le niveau d’eau sur l’indicateur du niveau 
d’eau ; ne pas remplir avec moins de 0,25 litre 
et plus de 1,7 litre d’eau !

 ● Fermer le couvercle 2 en l’enclipsant, placer la 
bouilloire 1 sur le socle 6.

 ● Faire basculer le bouton 4 vers le bas, le bouton 
s’allume. L’eau chauffe.

 ● La bouilloire s’éteint automatiquement une fois 
que l’eau a bouilli.

L’appareil peut également être éteint à tout 
moment en faisant basculer le bouton  Marche/
Arrêt 4 vers le haut.
Attention: Si vous retirez la bouilloire 1 avant la fin 
du cycle de chauffage et que vous la reposez, le 
cycle de chauffage reprend.
Remarques: Utiliser la bouilloire uniquement 
lorsque le couvercle 2 est fermé et que filtre à cal-
caire 5 est en place, sinon la bouilloire ne s’arrête 
pas.
Pour des raisons physiques, de l’eau peut se 
condenser au niveau du socle 6. C’est un phéno-
mène tout à fait normal et ne signifie pas que la 
bouilloire 1 présente un défaut d’étanchéité.
Après chaque utilisation, laisser refroidir la bouil-
loire 5 minutes avant de la remplir de nouveau 
d’eau.
Ne pas mettre l’appareil en marche lorsque la 
bouilloire 1 est vide. En effet, dans ce cas l’appareil 
se déconnecte automatiquement en raison de la 
surchauffe.

Nettoyage et entretien 

Risque de choc électrique

Ne jamais plonger l’appareil dans l’eau, ne pas le
mettre en lavevaisselle !
Ne pas utiliser de nettoyeur à vapeur.

 ● Débrancher la prise réseau.
 ● Nettoyer l’extérieur de la bouilloire 1 et du socle 

6 à l’aide d’un chiffon humide. Ne pas utiliser de 
produit nettoyant trop puissant ou abrasif.

 ● Retirer le filtre à calcaire 5 et le tremper dans 
un peu de vinaigre. Rincer à l’eau courante.
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Parabéns pela compra deste aparelho da casa 
Ufesa.
Acabou de adquirir um produto de elevada quali-
dade e lhe vai dar muito prazer.
Leia e siga as instruções com cuidado e guarde-as 
num local acessível!

Avisos de Segurança 

 ● Encher o fervedor 1 com água. Levar a água 
a ferver e esvaziá-la. Repetir o procedimento. 
Desta forma se assegura que o fervedor esteja 
limpo para utilização normal.

 ● Quando a água ferver pela primeira vez, adicio-
nar uma colher de sopa de vinagre branco.

Ferver a água 

 ● Encher o fervedor com água limpa através 
do bico ou através da tampa aberta 2 (premir 
o botão de abrir a tampa 3).

 ● Ler a quantidade de enchimento na indicação 
do nível de água, não encher com menos do 
que 0,25 litros nem com mais do que 1,7 litros 
de água!

 ● Fechar a tampa 2 até que engate e colocar 
o fervedor 1 sobre a base 6.

 ● Premir o botão 4 para baixo, o botão acende-se. 
A água é aquecida.

 ● O fervedor desliga-se automaticamente depois 
de terminado o processo de fervura.

O aparelho pode ser desligado em qualquer 
momento premindo o botão  ON/OFF 4 para 
cima.
Aviso: Se tirar o fervedor 1 da base e voltar a colo-
cá-lo antes que o processo de aquecimento esteja 
concluído, o fervedor não deixará de aquecer 
a água.
Nota: O aparelho só pode funcionar com a tampa 
2 fechada e o filtro anti-calcário 5 colocado, caso 
contrário o fervedor não se desliga.
Por razões de física, a base 6 poderá acumular 
alguma água de condensação. Isto é normal; não 
signiica que o fervedor 1 tenha uma fuga de água. 
Após a fervura, deixar o fervedor arrefecer durante 
5 minutos antes de voltar a enchêlo de água.
Nunca ligar o fervedor 1 sem água. Neste caso, 
a protecção contra sobreaquecimento dispara e o 
aparelho desligar-se-á automaticamente.

Limpeza e manutenção 

Perigo de choque eléctrico

Nunca mergulhar o aparelho em água ou lavar na
máquina de lavar loiça!
Não utilizar jacto de vapor para limpar o aparelho.

 ● Antes de limpar o aparelho tirar a ficha da 
tomada de alimentação.

 ● Limpar o exterior do fervedor 1 e da base 6 
com um pano húmido; Não utilizar produtos de 
limpeza fortes ou abrasivos.

 ● Tirar o filtro anti-calcário 5, deixálo de molho 
em pouco de vinagre e em seguida enxaguar 
com água limpa.

 ● Enxaguar o fervedor 1 e o filtro anticalcário 5 
com água limpa.

Peças e elementos de comando 

1  Fervedor (com indicador de nível de água)

2  Tampa com bloqueio

3  Botão para abrir a tampa

4  Botão  ON/OFF, aceso

5  Filtro anti-calcário (amovível)

6  Base

7  Enrolador de cabo

Importante 

Utilizar o fervedor 1 apenas com a base 6 fornecida
junto.

 ● Encher o fervedor somente com água. Leite 
e bebidas instantâneas ficam queimadas e dani-
ficarão o aparelho. Nunca utilizar o fervedor 1 
sem água nem enchê-lo para além das marcas 
mín. e máx. Se o fervedor estiver cheio demais, 
a água irá verter para fora!

Antes da primeira utilização 

 ● Tirar quaisquer autocolantes ou películas.
 ● Desenrolar o cabo de alimentação 7 até ao com-

primento desejado e ligar a ficha.
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Köszönjük, hogy megvásárolta ezt a Ufesa készü-
léket.
Ez a minőségi termék sok örömet szerez majd 
Önnek.
A használati utasítást gondosan olvassa el, esze-
rint használja a készüléket és őrizze meg!

Biztonsági utasítások 

 ● Töltse meg vízzel az 1 kannát. Forralja fel a vizet, 
és öntse ki. Ismételje meg az eljárást. Ezzel 
biztosíthatja a kanna tisztaságát a normál hasz-
nálathoz.

 ● Amikor az első alkalommal felforr a víz, adjon 
hozzá egy evőkanál fehér ecetet.

Vízforralás 

 ● Töltsön friss vizet a kannába a csőrén keresztül, 
vagy nyissa fel ehhez a 2 fedelet (a 3 fedélnyitó 
gombbal).

 ● A betöltött mennyiséget olvassa le a vízszint-
jelzőn. Ne töltsön be kevesebb vizet, mint 0,25 
liter és többet, mint 1,7 liter!

 ● Hajtsa le és kattintsa a helyére a 2 fedelet, és 
helyezze az 1 kannát a 6 alapzatra.

 ● A 4 gombot nyomja lefelé, a gomb kigyullad. 
A víz felforr. 

 ● A vízforraló a forralás befejeződése után auto-
matikusan kikapcsolódik.

A 4 BE-KI  gombot felfelé húzva a készülék bár-
mikor ki is kapcsolható.
Figyelmeztetés: Ha a melegítés befejeződése előtt 
leveszi az 1 kannát az alapzatról, visszahelyezése-
kor a víz melegítése folytatódik.
Fontos: Csak zárt 2 fedéllel és behelyezett 5 víz-
kőszűrővel használja, különben nem kapcsol ki 
a vízforraló.
A 6 alapzaton fizikai okokból lecsapódott víz gyűl-
het össze. Ez normális jelenség, nem annak a jele, 
hogy az 1 kannából szivárog a víz.
Forralás után hagyja a kannát 5 percig hűlni, 
mielőtt ismét vizet töltene bele. Ha az 1 kanna 
üres, ne kapcsolja be a vízforralót, különben akti-
válódik a túlmelegedés-védelem, és a készülék 
automatikusan kikapcsol.

Tisztítás és karbantartás 

Áramütés veszélye

Soha ne merítse a készüléket vízbe, és ne helyezze 
a mosogatóba!
Ne tisztítsa a készüléket gőzsugárral.

 ● Tisztítás előtt húzza ki a készülék dugaszát 
a konnektorból.

 ● Az 1 kanna és a 6 alapzat külső felületét nedves 
törlőkendővel tisztítsa. Ne használjon erős vagy 
súroló hatású tisztítószert.

 ● Vegye ki a 5 vízkőszűrőt, áztassa be kevés 
ecetbe, majd tiszta vízzel mossa tisztára.

 ● Tiszta vízzel öblítse ki az 1 kannát és öblítse le 
a 5 vízkőszűrőt.

Vízkőmentesítés 

A rendszeres vízkőmentesítéssel
– meghosszabbítható a kanna élettartama;
– biztosítható a készülék megfelelő működése;
– energia takarítható meg.

AR

Ufesa●نم●زاهجلا●اذه●كئارشل●انيناهت●لقد●حصلت●على●منتج●

فائق●الجودة●سوف●يمنحك●الكثير●من●المتعة.

يُرجى●قراءة●دليل●ااستعمال●بعناية●ثم●ابدأ●العمل●مع●ااحتفاظ●به!

●تعليمات●اأمان

تحذير!

لا●تستخدم●الجهاز●سوى●●●

في●الأماكن●الداخلية●وفي●

درجة●حرارة●الغرفة،●

وعلى●ارتفاع●أقل●

من●2000●متر●فوق●
مستوى●سطح●البحر.

●اأجزاء●وعناصر●التحكم●في●التشغيل

الغاية●)مزودة●بمؤشر●يشير●لمستوى●المياه( ● 1

غطاء●بتجهيزة●تأمين●إغاق ● 2

زر●فتح●الغطاء ●3

●التشغيل/اإيقاف،●بإضاءة مفتاح● ● 4

فلتر●إزالة●الرواسب●الجيرية●)قابل●لإزالة( ●5

القاعدة ●6

حاوية●الكابات ● 7

●هام

ا●تستخدم●الغاية●1●إا●مع●القاعدة●المرفقة●بها●6.
امأ●الغاية●بالماء●فقط.●فمن●شأن●الحليب●والمشروبات●الفورية●●●

أن●تتسبب●في●حرق●الجهاز●وإتافه.●ا●تقم●مطلقًا●بتشغيل●

الغاية●1●دون●ملئها●بالماء●وتجنب●مأها●بشكل●زائد؛●احظ●

عامتي●min●)الحد●اأدنى(●و●max●)الحد●اأقصى(.●إذا●كانت●

الغاية●مملوءة●بالكامل،●فسيفيض●الماء●المغلي●خارج●الغاية!

A

B

●قبل●استخدام●الغاية●للمرة●اأولى

قم●بإزالة●أية●ملصقات●أو●أغطية.●●

قم●بفك●المقدار●المناسب●من●الكابل●من●حاوية●الكابات●7●●●

ثم●قم●بتوصيله.

امأ●الغاية●1●بالماء.●قم●بوضع●الماء●في●الغاية●ثم●اسكبه●●●

منها.●وكرر●هذه●العملية●عدة●مرات.●فسيجعلنا●هذا●نتأكد●

من●نظافة●الغاية●استخدامها●بشكل●طبيعي.

عند●وصول●الماء●لدرجة●الغليان●أول●مرة،●قم●بإضافة●●●

مقدار●معلقة●مائدة●من●الخلاأبيض.

●عملية●غلي●الماء

امأ●الغاية●بماء●عذب●من●خال●الصنبور●أو●الغطاء●المفتوح●2●●●

)اضغط●على●زر●فتح●الغطاء●3(.
الكمية●التي●يتم●تعبئتها●يمكن●التعرف●عليها●عن●طريق●●●

المؤشر●المشير●لمستوى●الماء،●يجب●عدم●تعبئة●كمية●تقل●

عن●0.25●تزيد●عن●1.7●لتر●من●الماء!
أغلق●الغطاء●2●حتى●يستقر●في●موضعه●ثم●ضع●الغاية●1●●●

على●القاعدة●6.
يتم●ضغط●المفتاح●4●أسفل،●المفتاح●يضيء.●يتم●تسخين●الماء.●●
بعد●انتهاء●عملية●الغلي●فإن●غاية●الماء●تتوقف●عن●التشغيل●●●

أوتوماتيكيا.

يمكن●أيضا●إيقاف●تشغيل●الجهاز●في●كل●وقت●من●خال●

●التشغيل/اإيقاف●4●أعلى. جذب●مفتاح●

تحذير:●إذا●قمت●برفع●الغاية●1●عن●القاعدة●وغيرت●من●وضعها●

قبل●انتهاء●عملية●التسخين،●فلن●تستمر●الغاية●في●تسخين●الماء.

تنبيه:●يجب●عدم●تشغل●الجهاز●إا●عندما●يكون●الغطاء●2●مغلقا●

ويكون●فلتز●إزالة●الرواسب●الجيرية●مركبا●في●موضعه،●عند●

عدم●االتزام●بذلك●فإن●غاية●الماء●ا●تتوقف●عن●التشغيل.

أسباب●مادية،●قد●تقوم●القاعدة●6●بتجميع●بعض●الماء●الناتج●

عن●عملية●التكثف.●ويُعد●هذا●أمرًا●طبيعيًا،●وا●يعني●أن●الغاية●

1●تسرب●الماء.●بعد●انتهاء●عملية●الغليان،●اترك●الغاية●لتبرد●

لمدة●5●دقائق●قبل●إعادة●ملئها●بالماء.

تجنب●تشغيل●الجهاز●إذا●ما●كانت●الغاية●1●فارغة،●هذا●وإا●

فستتدخل●وحدة●تحكم●في●الحرارة●الزائدة●ويتم●إيقاف●

تشغيل●الجهاز●تلقائيًا.

●التنظيف●والصيانة

خطر●التعرض●لصدمة●كهربائية

ا●تقم●مطلقًا●بغمر●الجهاز●في●الماء●أو●وضعه●في●غسالة●اأطباق!

تجنب●تنظيف●الجهاز●بالبخار.

قم،●قبل●التنظيف،●بفصل●الجهاز●عن●مأخذ●التيار●الكهربائي.●●

قم●بتنظيف●السطح●الخارجي●للغاية●1●والقاعدة●6●مستخدمًا●●●

قطعة●قماش●رطبة.●تجنب●استخدام●مواد●التنظيف●القوية●

أو●الكاشطة.

A készülék részei és  
kezelőelemei 

1  Kanna (vízszintjelzővel)

2  Fedél zárral

3  Fedélnyitó gomb

4  BE-KI  gomb, megvilágított

5  Vízkőszűrő (kivehető)

6  Alapzat

7  Kábelfelcsévélő

Fontos tudnivalók 

Az 1 kannát csak a hozzá tartozó 6 alapzattal hasz-
nálja.

 ● A kannába kizárólag vizet töltsön. A tej és 
az instant italok megégnek, és kárt tesznek 
a készülékben. Soha ne üzemeltesse az 1 kannát 
víz nélkül, és soha ne töltse túl; vegye igyelembe 
a min és a max jelzéseket. A túltöltött kannából 
kibugyog a víz!

Az első használat előtti teendők 

 ● Távolítson el minden címkét és fóliát.
 ● Tekerje le a megfelelő hosszúságú kábelt a 7 

kábelcsévélőről, és szúrja be a konnektorba.

A

B


